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b. He has lived in a home since he was six.

c. Greece is the home of democracy.
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Comparative analysis of soldier’ s home and its Chinese translation:
from the perspective of pragmatics

LONG Hua - dan',JI Yan?,LONG Hua -y’
(1. Foreign Languages College, Guilin University of Technology, Guilin 541004, China;
2. Foreign Language College,Jiangxi Normal University ,Nanchang 330022, China;
3. School of Inter ~ Culture Studies, Jiangxi Normal University, Nanchang 330022, China)
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Abstract : Pragma ~ translatology is a new discipline built on the dilemma of traditional Translation Studies and the boom
of Pragmatics. This paper selects some relative linguistic data from the original text and its Chinese translation of Sol-
dier’ s Home respectively, and makes a brief analysis towards the data in terms of different linguistic levels. By apply-
ing the two basic concepts of pragmatic research Meaning and Context, to the comparative analysis, the paper aims
to illustrate that Pragma — translatology can offer a brand ~ new perspective to solve the contradictions existed in the
translation theories, then play a significant role in the translation process.

Key words: Pragma - translatology ; meaning; context






